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Abstract

As a typical representative of national literature, Chi Zijian's The Last Quarter of the Moon is the first
novel depicting the life of the Ewenki people, a minority group in northeast China, and its English
translation has received widespread welcome in the West. The book contains a wealth of national
characteristic words and provides an important role in promoting the dissemination of Chinese mi-
nority cultures. Therefore, making an in-depth exploration of the translation of these national char-
acteristic words in the English version is particularly crucial. Social semiotics is the study of the
significance of symbols in social culture and context, beyond the pure language level, and transla-
tion is both a linguistic activity and a symbolic activity, which involves the mutual transformation
between differentlanguages. This article, based on social semiotics, analyzes the English translation
of The Last Quarter of the Moon from the aspects of referential meaning, linguistic meaning, and
pragmatic meaning, explores the transmission of the meaning of its national characteristic words
and the selection of translation strategies, so as to provides reference and inspiration for the trans-
lation of texts related to national culture.
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1. 5|

ER—MEEIJLTECHBENRE, PEER AP ENEREXEE., XY, D5
RO R B MRk 77, NSO IR TRTRE R . IR T @0 (BURH 94 5 3R/45 2008 451
Jea 2 J& SCEEAL, RO R B D BRSO i AR ARER . AR TR T R A R s U, RO LR

W, WCEEFR IO, BRI, BUA, SR, @M, WIS S D BRIE NG, AMUBILT
55 A RO S () RS 7 2, AR ECGE IR B SR AR G A Rk AR i L4 5 5K

AN A i 36 [ 22 F 188 52 (Bruce Humes) &%, LA The Last Quarter of the Moon (—3Z%% 3 ) A
PESChRE, T 2013 55 R OE[E 22 G R HE N IR 4ER - BRI, AR E SMEE — BUF VR[] 1
EROEWHMIE S, MOEAFIERL ST, B, SRR RGBS L ARSI 75 5%
PR AL E HAREY B SR T AR . 5 A LA B B U2 T E S ] S B R At
VR AR
2. HEFSEFEN

TS5 2 B0 A 8 AT DL 1 1) 2% 4% /R (Saussure) I 5 22 B8, )5 248 2 R+ (Peirce) . 34 HL i
(Morris) 5515 & S K — DL, B TE T RG2S TS RIS (2] 59— 3B E 238 AR BT 5%
H #r(Charles Morris) Ml RGeth R & 7 /R L IOFF 5 2288, SEEBHEE SR U N = JH: (1) 5W
B, BIRFS M B2 TR 1) 6 R TR LI 7 35 (2) $RFRE G, BIFE 5 5 B o B2 181 4 56 R BT AR BLI & 3L5
(3) BHEX, BIFFS 5 2 MK AFEIII R L[3]. RS EEANE N 2 P RS FRF
TR ER, HHEIHERTER Rk R BN TR .
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M2 S 2 E R R R — RS SO R PR A B G 3l RSO 5 RGURBINE R, T2
ARNEIR R, R AL S SO R 3] ARIL G IR G, B A I R AR AR BT P TR T BEXT S I A
il B TE S A5 (R, SR SO U id, sl “ ROSOHAT, ThREARTL” A AR
HE[4]. BRSO A EUESCRIE IR E S F N ECSORE G, ORISR RE b 5 OB XA
BEAORIEE 5 2 I A4, R BRI 2 JR TR A 3, AT B/ DR 3 SCREWS v Aff A% 1 SR ST SC
AR R ER .

Hx, 52 m iR i e g il A2 . “IEDR SRS B TS AR S
W, BEESHTESONIIRE, RATREA . | iz 06 JEUSCR ST EAT MR A AN g i T4E” [5]. B 2%
BSOS RIS NPT B AE R, AR5 AR L5 B N & HARE 5 30U SRS, 78X
AR, B R R RIS AP, W B, RE. SERE. ORSE, DA ORI SCIEAL A R SR
SCHITFI , AT & FARIE 5 RIS I BRASCAL Gt At 2775 2R PA S B I 52 LR = 45
JEBLH AR AR5, Bl S BRI T I EIR S

3. NESFSESH (BREWNARE) PREFEIACHENE

MRS A S AT E A N R RSO, AERRE . B NE B SC=ATT I, X5
BEA CHURTENIA R BB a1 (B 1 AT EL A e

3.1 EMEXEU

TRRR R SRR A5 5 H P AR BN RSk 2 (A B R R [6]. KR 5 RIEARE L2, &
WA QTR [ B R AN AR I 5 b A B AR L SR B S N S A KRR R AL . A4
TRMENY, AT T ISR TE AL, AT DAL 0] 15 4R AR SR T 76 3 P 45 2 3
ANLIENT o

3.1.1. #EFARE

CHUREAA ) % T 5 AR B EBRMSRR T AN AT DU 785 7 R AUR & 9 4 A
BWERMA, WREW “ 5 A7 - CDURBRI” o B eRNL” R4 RR. Ak, AN
WAL KL RMB ARG T, FEEE5RPHREG XK. BT RTIEL T, MiEhafA
LN . Humes 7ERIPRRT, K2 REGE RO, 1 23t ) il 8 S0 I 70 15 0 28 AR ER A% 35 VA
P E bR b S Bt 4%, DMEIRESOR S, i@ AN — R BE AR,  SUE B SR 5B K R
Mo MR LR, IXFEMEN R SRNE BEIA T URIE S BB AEE, tSEL T HR R R ST

Table 1. Bilingual comparison of geographical names and personal names
=1 B RABIIENR

JE S 23’ JE S 123'8

7IE: v Sa1N Listvyanka Wi Nihau
DUR SR Bistaré River L) Tamara
FERFL Morkofka AR Zefirina
577553 Uldihitt Rivers EVASF N Vladimir

3.1.2. TEMEMRIR
SRR T8 NI T30 AR 22 Fidr, A AT YA oS ) ) 2 o A T LA g 9k T 15 R A
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“EEw . “HIhssiie” , Humes KLy HISE RN “Ulmuktu” . “Turuk” ,  “Berdanka” , fdi R
FreafFLAOREE, A RSO i R B AL IR LS, W3 2. BRIk 2 4h, R IE R T S aemiEr 7,
R HETUNTT 7 RARATR B B — P RS R TH . Humes B4 “charka—a trap with a small
clamp” , AAMUERRE T FERE, B F PR TS E S, T 0 A B RS BN T ) P e RN IR 5
T SE R A A

SRR NG AN, BMEIEAZ, B Tl RIGENRE, S Tk s THIEMRAEN &
e Fort, “REFIEDE ENRE WiE g, FE S IR R B AE AN, 3G T SRR NITAE
MAETE T oK . Humes M85 T HLBENE . INEAMMIBITE 7%, WAk 2, 8 “JToR¥(unleavened)” , DAFH
B % B G b B AR X AR R AL N SE” SR SRR T R A I — R A, R 70 R BB
PSS S B2 B, R T B M7, bl “MiiE S B 45h “wormwood” . “wormwood ”
i camEs, T, 5 CNIESR” fEAMNERIRIE EIE AL AL . PR TEIR NBRAR T R IS SO N
J&, WER D e S R ARk T A S

Table 2. Bilingual comparison of tool and food
2. TEMEWMAMRIGER

JE3C 123'8 3L 13"
LE RS Ulmuktu E&7 Turuk
VWAL Wit Berdanka AT Unleavened bread

CHERTR charka—a trap with a small clamp M3 wormwood

32. SEREXHBN

HNESOIER ST NI R, WEd . WCHAE . VRS MEE, DRI SRR dn ] 36 (R 44 B
5 RGN BAR R X [6]. B 7 EIRNIRAR R SCRAICAANERE B, R EME Uik cRia i . A
BT CRIUR & 9T A5 2 ) vh FHE AL 77 5 1] S AEAE B D7 T 4R M Humes B0 A R A% 35 JRUSCH) & W e

3.2.1. A1
TS AR EME S AR, iR et XA EME S . P EIESARSCAE R EH & HOUR
ZHE, AaERES T /LT, BERE—ERE LRE TERM I  CBUR S9N
HRIR I K E R R T & RGN AE S I(E R A, 2016). R IPEX— S H R T
) 1.

BRI WBAELARI EYIERAL R R B, AEXLH BRBBMEITIEAN, RARE BT 6 RAK[T].
3 In winter, lynx like to stow their prey to allay their hunger when they haven’t made a recent kill. This creature

always_has something up its sleeve [8].

Bl 1 “EHEF” FBRRE “Rik T REGHR” . Humes 7840 JREL T 3 (B0 EL TG, FHRXGE 2 1]
FIFEE, T5903hE Ny “has something up its sleeve” , FESCIEIEIEH, X—JE W I RIEA I AR PR %
—F, RN ZIERE B, HACHEARHIZER . XM EIRG I T BRI E SRR, &
AL FEE R RR % T B RS RV B SRR AR A LS T i, AL T B AR IR

5] 2:

BRI RLRFL G LA AR GIFREARR IR, IREMEREGIRKT, £ A WPFEAT[T].
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;| still recall Yveline’s last words as she saw off Kunde whose corpse, covered in white cloth, was about to begin

its journey to its resting place... [8].

il 2 v “HERR 7 RS MR e 2, AESRIR S AR, EAMUGR ZRAL R I G REIATT, B
FAET: & BB BRI K IE 22 B 2 MR RE . TR BB E 2R, WTE Ry —85
AR R IAGURBIPE A . Oy T BRI — SIS, PEE LRI R R T R SO U A
FIERT o A IFOR B N, TR TS AME SR E, K R R XS ET A O Ve T 1
# 5 T H#R R IA—— “was about to begin its journey to its resting place” . X —FVEAAMUAERLIA T JEAX
AP MR RZIA M EE, HIRE MR T S ER SO E &, AR OLE B 1 B ERES,
AR T AN [F) STAR 18] PR AH L 2 i R 25 5

3.2.2. RkEE

(BURENA R PR TR FEE 2R, OO . RAE. REAMEREL R TE
[9]. REEBERETIEMIZAAMER OIS SR, mHRZMAEE 7/ EAE . &
AL PR EE R ELURS (BB B Tk, MER R B AR T ROCRIE R, R B RO A

1 3:

BRI MEFGERIYEEF, LRBMRERZRY, XELMAN RINT X aN, HEFH—% 0

A7 [7].
#3: Some of the fish hadn’t been fatally speared, so after they were thrown ashore they shook their heads and wiggled

their tails. A stream of giggles flowed from Tatiana and Berna as they strung the fish... [8].

A, JFAEFQLETE L “F 7 FHS T MERAAR B R ——BH T ARK <@, Wi
MR T 7 IR “5ERE 7, X — RIATE BB A SO I T I Pk ik o 72 AL X B SO AS A () IR B 1] B
BEHRDLT = B R, IR SRS TG P RN o BT “ g BIBE, BEFEM T “strung” —idl,
Mo TG “5K/mE7 , WEL “flowed” AHAC, AMXALIE TR EL AN, F R A 51 7 K 40,
I R T R TR S P RS IR AL, SEIL T ANTERE B H bR AR R S R AL I S ThRe B A RL
A

i 4:

R HEFAHMT FAIRE K G T B, 2+ aRAEa[7].

# 3. Looking for someone in the forest is a daunting task, like fishing for a needle [8].

AR, CORIG R ER LR LR TR R E 54 2 Ve . fEREL Y, 181
WHLREE T “needle” fE NNk, [FIRFE “fishing” —id (g LEAT 7R, R T #ER 2R
PEo BEEIERME TF10, /2 fliE k2 5, K <857 MaIfERL “fish” X —3)AIC 28, #)
3t — oI 0 ) b M —— 0 [ 7 9 R R DA B T 0 — AR . B T T 3% 5 DAAE B 1 i UK
[, X PP A EE TSR ER, [ EINE SR, A, WK T 508 M5 AR 5
1 R FL A

33. IERBXHBN

B ESCRIET 5 BEME 2R R, WRIES. X, R 6] #5E TR 3 s
W SO SR I8, RAE AR S0, BB TEST . SO AR M PR 2 5 SO ORI 5 15 S BE
AR, BEAEHEIEMNE L.
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#RIFIA

FEAL T, A B AFRIPEE AL 2 R R A B B R EENAEN, AN ROGEAH X 72 42 FFRIE E
HAPAE—E R, £ (BUREIA ) WA G, B8 7T RKEMFRIEE, Rt 7 FE st
B WHEEEEER R .

FE AL PR ] BRI, BEE e THas R TR R & &R, WA 3. W “Fije” ¥ “Eni”
“RT: oA “Ate” ,  “BUKZI” NIXER “Omolie” , X7k B R MR IRIE S S BIMk, B (R R
RO RRIBETE & )2 AR, MEAERYE T D08 K& S B BRE] . TS8R SoiE SR BRI, Humes R
TR A S T 0 R, B DU, i AR AR IS B BE “uncle” , T “ R 5“1
G W4 IR “son” AT “daughter” , [FIES “AJE” 5 “RaES 7 AR B HSCARERE, RN “mother”
1 “father” .

FEAL PR € AL 2 FRIEI . Humes R IL 1% SCHESE IO VR ZI BE Al 5 G AT 4E . ldn, 3% 3 v “aksi/R
PT7 E—FRAE, AR AR SRR Sy, T BT SO N Bz AR, BRI T bkt
HEN “Daurtribeman” , BEALE 7 AL SR 1 ICRrC. IR, LR —id], 7ERIE
HARM R B AR L B ShE S G, Humes IEFRRPRvL, ¥ RN “hunting people” , R HER#E 4%
i 1R SCRIRE L.

Table 3. Bilingual comparison of appellation
= 3. MIBTARGEXTER

JE L 123'8 JESC 123'8

e Eni LY Nl Omolie

] iy Ate EERILT Daur tribeman
RIS B 35 uncle R hunting people

EREFIR, AEREEE S EOUSORI, B8 R RGBT o 5 9830 T A7 AEAH B AR T G S5 050,
MSREME W] A R HE B AR 100 TR R DU PR A (T 2L, S A SO B RT3 BRI 01 SRR
HIRER ZI PR I DB FOAE 2 ST XS, A ARSI FR AR T SCACIE g o ST SRS S8 AN (U5 06 2 1) 1
FHES, HEORICE AT SO BURTE A S S AL AE ) -

RS5O CHURM N A ) AREAHT SO IR0 T A il f . SR NHIRT, (RIBSAE S H TS
WisHIFL. HE. B EIRERNE, IR T EME P RSR[5 8 T IR
BB, R SCRRIR S I AR IR G T RIE R, (T o E SO [ PR A, PRI TE
BEMIE A (EBIAE ST 521 X HTHEZE, ATAIRFR. 5 W B = AR AR 18 A%
BREAR, KIUREALLRREFAE NS LRI 1w R A mvE RS PE, BRSSO, SGRT
TERERERE . XSSO FE RS E, M@ ZARAERAREL, K5I TR
RSN E i 93 BAT TR IR R 7R 3L, AR RAR S AU IR FUTT R 1 T RS

SE 3k
[1] R, W=, RESRESSDHREEM /DN EIE—— L CEHUR &4 ) 93051 [3].  E 4ME, 2015,
12(6): 90-98.

[21 BREHL B FIDCERBREM]. R0 WAL EA A, 1996.
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